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ἢ σέβω. 
ὃ ἐν 


ΠΕΡῚ TA ΖΩ͂ΙΑ ΙΣΤΟΡΙΑΙ. 


Aristoteles I]. Ι 


In « ’ - Β 

Αι μὲν οὖν τῶν ὄφεων χαὶ τῶν ἐντόμων γενέσεις, ἔτι δὲ τῶν τετρα- 
» Ρ 

πόδων χαὶ φοτόχων, τοῦτον ἔχουσι τὸν τρόπον. οἱ ὃ ὄρνιϑες ᾧοτο- 


VL 


χοῦσι μὲν ἅπαντες, ἣ δ᾽ ὥρα τῆς ὀχείας καὶ ol τόχοι οὐ πᾶσιν ὁμοίως 
ἔχουσιν. τὰ μὲν γὰρ xal ὀχεύεται xal τίχτει χατὰ πάντα τὸν χρόνον 


ὡς εἰπεῖν, οἷον ἀλεχτορὶς χαὶ περιστερά, ἣ μὲν ἀλεχτορὶς ὅλον τὸν ὁ 


ckk. ed 
mai. 
558 


ἐνιαυτὸν ἔξω δύο μηνῶν τῶν ἐν τῷ χειμῶνι τροπικῶν. πλῆϑος δὲ. 
τίχτουσιν ἔνιαι χαὶ τῶν γενναίων πρὸ ἐπῳασμοῦ χαὶ ἑξήχοντα᾽ χαίτοι 
ττον πολυτόχοι αἱ γενναῖαι τῶν ἀγεννῶν εἰσίν. αἱ δὲ ἀδριανικαὶ alex- 
τορίδες εἰσὰ μὲν μεχραὶ τὸ μέγεϑος, τέχτουσι δ. ἀν᾽ ἑχάφτην ἡμέραν᾽ εἰσὶ 
δὲ χαλεπαί, καὶ χτείνουσι τοὺς νεοττοὺς πολλάχις" χρώματα δὲ παντο- 10 
δαπὰ ἔχουσιν. τίχτουσι δὲ χαὶ οἰχογενεῖς ἔνιαι δὲς τῆς ἡμέρας ἤδη 
δέ τινες λίαν πολυτοχήσασαι ἀπέϑανον διὰ ταχέων. αἱ μὲν οὖν ἀλεχτο- 
2 plöes τίχτουσιν, ὥσπερ εἴρηται, συνεχῶς" || περιστερὰ δὲ καὶ φάττα 
χαὶ τρυγὼν καὶ οἰνὰς διτοχοῦσι μέν, aAA αἱ περιστεραὶ καὶ δεχάκις 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τίχτουσιν. οἱ δὲ πλεῖστοι τῶν ὀρνίϑων τίχτουσι τὴν 15 
ἐαρινὴν ὥραν, καὶ εἰσὶν οἱ μὲν πολύγονοι αὐτῶν, πολύγονοι δὲ διχῶς, 
οἱ μὲν τῷ πολλάχις, ὥσπερ αἱ περιστεραί, οἱ δὲ τῷ πολλά, ὥσπερ αἱ 
ἀλεχτορίδες. τὰ δὲ γαμψώνυχα πάντα ὀλιγόγονά ἐστιν, ἔξω χεγχρίδος" 
αὕτη 


8 ἤδη, τίχτει δὲ χαὶ πλείω. || τίχτουσι δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐν νεοττιαῖς. τὰ 20 


δὲ πλεῖστα τίχτει τῶν γαμψωνύχων. ὦπται μὲν οὖν κα ἱτέτταρα 


1. EED@® - Αἰ... τρόπον quinto libro dat P post δὲ add xat PCs. Sch., 
χαὶ τῶν ζῴων Da 2. post τετραπόδων add ζώων PCs Sch. 3. οὐ] P καὶ 
om AsC»Ald. Cs. Sch. 6. ἔξω] πλὴν De δυοῖν AsCaSch. Di. Pk. — 
μηνοῖν Sch. 8. döptavıxat PDaEam a manu pr. Ald. Cs. Sch. ; döptavai ceteri. 
11. χαὶ om 80: 12. διὰ ταχέος 2.5, δια ταχέως Ald. pr. 14. οἴασχαι 
ΡΕἉ al] &6PDaEa, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς περ. Ald., ἔνιαι Pk. 17. αἱ μὲν -- αἱ δὲ 
PDaEsAld. Cs. --- al post ὥσπερ om Sch. 20. νεοττίαις Da, νεοττείαις ΡΈΔΑ]ά. 
Cs. Sch. bis 


1. Bern 8. V $ 42. Vgl. Plinius δὶς τῆς ἡμέρας) Bei uns scheint das 
Χ, 5, 14. 


nicht vorzukommen, doch führen Brandt 


{ενναίων] Das sind wohl durch Kreu- und Ratzeburg Med. Zool. I p. 153 das- 


zun 
übe 


ἀδριανικαὶ] gener. III $ 6. 


eh 


verbesserte Ragen oder vielleicht selbe nach Berichten aus Samogitien und 
aupt nicht einheimische Varietäten. Malacca an. 
ἀπέϑανον) gener. III ὃ 10. 
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6.0 8 ἀετὸς ὡὰ μὲν τιχτε: τρια. ἐχλέπει δὲ τούτων τὰ δύο, ὥσπερ 
ἐστὶ χαὶ ἐν τοῖς Μουσαίου λετομένοις ἔπεσιν. ᾿ ὃς τρία μὲν τέχτει. Or 
ἐχλέπει. ἕν 6 αἀλεγίτει. ὡς μὲν οὖν τὰ πολλὰ οὕτω νει, Tor, 
δὲ χαὶ τρεῖς νεοττοὶ ὠμμένοι εἰσ. € ὅσλλει δ αὐξανομένων τὸν 

᾿} uU. mus : x : 
ἕτερον τῶν νεοττῶν ἀγδίμενος τῇ εἐδωΐδῆ. ἅμα δὲ χαὶ λέγεται LE) 
τῷ χρόνῳ τούτω ἄπαστος γίνενδαι. ὅπως μὴ ἁρτάτη, τοὺς τῶν ὃη- 
ρίων σχύμνους᾽ οἵ τε οὖν ἤνυχες αὐτοῦ διαστρέφονται ὀλίγας ἡμέρας, 
χαὶ τὰ πτερὰ λευχαίνεται. ὥστε χαὶ τοῖς τέχυοις τότε γίνονται χαλε- 


λ0. ποί.] τὸν ὃ᾽ ἐχβλυέντα ὄέχετα: χαὶ ἐχτώξτε! ἢ FIT || ἐπῳάζει 


δὲ περὶ τριάκονθ᾽ ἐμέοας. χαὶ τῶν ἄλλων SE τοῖς μεγάλοις : χρόνος 
τοσηῦτός ἐστι τῆς ἐπωάσεως. οἷον χτνὶ za wär" Tols ὃ Rn 
περὶ εἴχοσιν. οἷον ἰχτίνω χαὶ ἰέοαχι. τίχτε! δξ ὁ 'χτῖνος τὰ μὲν π δὰ 

je 5% αἰχωλιὸς χαλού- 


στα δύο. ἐνίοτε δὲ χαὶ τοεῖς ἐξάγει “ETW 


ἢ : x x τ᾽ δὼ - do, 
40 μένης ἔστιν ὅτε χαὶ τέτταρας. -ίχτει ξὲ χαὶ ὁ χύραξ οὐ μόνον ὃ 


᾿ 
[2 .. 4 » n ‚m >> 
ὥσπερ φασί τινες. ἀλλὰ χαὶ πλείω “ἐπῳάζει 78 περὶ εἴχοσιν Kae 
χαὶ ἐχβάλλει τοὺς νεοττοὺς % χόραξ. ποιεῖ δὲ χαὶ ἄλλα τῶν Opysan 


40 τὸ αὐτὸ τοῦτο᾽ πολλάχις γάρ. ὅσα πλείω πίχτει. Ev ἐχβάλλουσιν. | 


τὰ τέκνα. ἀλλ᾽ ὁ πύγαρ. 


οὐ πάντα δὲ τὰ τῶν ἀετῶν γένη, ὅμοια πε 
᾿" ΑΙ N j 
τὶ» τροτῷὰ εἰσιν. ἐπε 


ὕ 
os χαλεπός, οἱ δὲ μέλανες εὔπεχνο! πὸ : 20 
πάντες je ὡς εἰπεῖν οἱ ταμ ψώνυχες. ὅτε ϑᾶττον οἱ ae Re 
πέτεσϑαι. ἐχβάλλουσι τύπτοντες ἐχ τῆς νεοττιᾶς. καὶ ἫΝ .r 5 
ὥσπερ εἴργ ται. σχεδὸν οἱ πλεῖστοι τοῦτο ὁρῶσι χαὶ ϑρέταν Ἐν u. 
μίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπόν. πλὴ» χορώνγ αὐτῇ, ἰὼ 


° 
᾿ 
- 
\ 
Li 
. 


2. ἐπὶ τοῖς λεγομένοις μουσαίου PAld. εἰ ἐν τοῖς Cs. Sch. 


4 Pm Ambr. 


9. τρέτει PDsAld. Cs. Sch. 
12. χαὶ om P 
AsCıDaAld. Cs. Sch. ΒΚ. 
καὶ Cr; περὲ om Aa 
PDsAld. Cs. Sch. 

κάμψαντες DR, ἐχλέψαντες Ald. 


᾿ AT. ἅμα — ψαεποί! An die Worte ἐχ- 
ee - ἐδαδή, schliesst sich ganz natür- 
ich an τὸν ἢ ἐχκβ) νϑέντα δέχεται u. s. π΄. 
Was in der Mitte steht unterbricht die- 
sen Zusammenhang, weicht in der Rede 
und in Ausdrücken vum Stile des A. ab 
und ist zum Theil unverständlich, daher 
wir keinen Anstand nehmen es als un- 
echt einzuschliessen. Wir halten es aber 
aus diesen Gründen auch nicht für einen 
Zusatz von A. selbst, sondern es scheint 
später zur Erläuterung der Worte ἀχϑό- 


5. τῶν νε. νεοττῶν 192 
ἑπτάετος AR, ἀσπαστὸς Ald. pr.. ἀπαετος Cam. 
pr. 7. v3vom AR, port ἤνυχες ponunt PC3D* 
10. &0mP 
13. αἰγώλιος Di. Pk.. ἐγώλιος m, δὲ τώλιος P, αἰτώλι 
15. χαὶ ἐπανάγε: πεοὶ PDrAld. Cs. Sch., καὶ ἐς 
3... γεῖ τε P, om (3)5Α1ὰ. Ca. Sch. 
δύνανται PC3D2Ald. Cs. Sch. 


4. ἕν δὲ λεκίζι 

τῆς air; Ca 6. ἐπάστος 0" 
ante u? add. εἰ Pm a man! 

ars Da διαφέρονται AN 


11. χηνὸς παὶ ὠτίδος At 


ὅτι Ce, ὅτε 
22. ἐχτρέψαντες P, ἐπὶ 


23. som 45:3 δ᾽ γὰρ Ald. 


wenns τῇ ἐδωδῇ zugeseizt zu SEN. Di 
Wort σκύυνος braucht A. sonst nur Υα 
den Jungen des Bären und Elephante! 
σκύμνια von denen der Robbe. 


ἄπαστος stammt in den A ben δῖ 
einer Conjectur Sylburgs; na Bekkei 


Angaben muss sich diese Lesart auch : 
ΡῚ) finden. Die Conjectur entı 
Sylb. aus Plinius X. 5. 4. wo es naiv 
nug heisst quippe eo tempore ıpais AU 
negavit natura, prospiciens ne OMNIU 
ferarum foetus raperentur'. Guil. hat ὦ 







































































































































































































































































































































































174 [VIH Cap. 


χειμῶσιν οἱ ἔχοντες Aldov ἐν τῇ χεφαλῇ, οἷον χρόμις, λάβραξ, a 
αινα, φάγρος᾽ διὰ γὰρ τὸν λίϑον ὑπὸ τοῦ ψύχους χαταπήγνυνται 
123 ἐχπίπτουσιν. || τοῖς μὲν οὖν πλείστοις ἐχϑύσι συμφέρει μᾶλλον, χεσί 
δὲ xal χεφάλῳ xal ὃν χαλοῦσί τινες μαρῖνον τοὐναντίον " ὁπὸ γὰρ 1 
ὀμβρίων ὑδάτων ἀποτυφλοῦνται οἱ πολλοὶ αὐτῶν ϑᾶττον, ἄν A 
ὑπερβάλλωσιν, εἰώϑασι γὰρ πάσχειν αὐτὸ ol χέφαλοι ἐν τοῖς χειμι 
μᾶλλον γίνεται γὰρ αὐτῶν τὰ ὄμματα λευχά, χαὶ ἁλίσχονται τ 
124 λεπτοί, καὶ τέλος ἀπόλλυνται πάμπαν. || Eoıxe δ᾽ οὐ διὰ τὴν περι 
βρίαν τοῦτο πάσχειν μᾶλλον, ἀλλὰ διὰ τὸ ψῦχος: ἤδη γοῦν χαὶ 
λοϑι xal περὶ Ναυπλίαν τῆς ᾿Αργείας περὶ τὸ τέναγος πολλοὶ tup 
ἐλήφϑησαν ἰσχυροῦ γενομένου ψύχους. ἐλήφϑησαν δὲ πολλοὶ 
λευχὴν ἔχοντες τὴν ὄψιν. πονεῖ δὲ τοῦ χειμῶνος χαὶ ὁ χρύσο 
128 τοῦ δὲ ϑέρους ὁ ἀχάρνας, καὶ γίνεται λεπτός. || συμφέρει δὲ τοῖς : 
ραχίνοις ὡς εἰπεῖν παρὰ τοὺς ἄλλους ἰχϑῦς τὰ αὐχμώδη μᾶλ' 
τῶν ἐτῶν χαὶ τούτοις δὲ διὰ τὸ συμβαίνειν ἀλέαν μᾶλλον Ev τ 
120 αὐχμοῖς. || τόποι ὃ ἑκάστοις συμφέρουσι πρὸς εὐϑηνίαν, ὅσα μέν ἐ 
φύσει παράγεια ἢ πελάγια, ἐν ἑκατέρῳ τούτων, ὅσα δ᾽ ἐπαμφοτερίξ 
ἐν ἀμφοτέροις ᾿ εἰσὶ δέ τινες χαὶ ἴδιοι τόποι ἑχάστοις ἐν οἷς εὐϑηνι 
σιν. ὡς ὃ ἁπλῶς εἰπεῖν οἱ φυχώδεις συμφέρουσιν “ πιότεροι γοῦν 
τοῖς τοιούτοις ἁλίσχονται, ὅσοι παντοδαποὺς νέμονται τόπους “ οἷ ς 
γὰρ φυχιοφάγοι τροφῆς εὐποροῦσιν. οἱ δὲ σαρχοφάγοι πλείοσιν ἐντι 
127 χάνουσιν ἰχϑύσιν. || διαφέρουσι δὲ χαὶ τὰ βόρεια xal τὰ νότια τὰ 1 
μαχρὰ μᾶλλον εὐϑηνεῖ ἐν τοῖς βορείοις, χαὶ τοῦ ϑέρους ἁλίσχον: 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χωρίου πλείους τοῖς βορείοις τῶν μαχρῶν 7) τῶν nA 


1. χρομὶς Ca, χρωμὶς PDaAld. Cs. 2. φάγγρος Ald. τοὺς est in ei 
Bekkeri ex errore χαταπίγνυται PDERAlG., πήγνυται ACa . 4. μύρι 
PDsAld. Cs. Bk. et Sch., sed invitus δ. λίαν om PDeAld. Cs. δι 
6. αὐτὸ] ἑαυτοῖς PER 7. γίνεται γὰρ τὰ ὄμματα αὐτῶν DaBk. Di. Pk. 8. λευ 
ArCca ἐπομβρίαν Alla 9. m. ἀλλὰ χαὶ διὰ τὰ ψῦχος μᾶλλον Ald. et omit 
μᾶλλον ab init. ἢ 10. περὶ τὴν ν. Aula 18. ἀχαρνὰς As, ἀχάνας si 
art. Cam. 16. Zxastoı PDrEa εὐϑένειαν CrAld., εὐσϑενείαν PAxDe 
17. παράγεια ἡ πελάγια DR, παράγει πρὸς τὴν εὐθηνίαν πελάγια (5, παραγείαν τ 
λαγίαν PER, πελάγεια ἡ πελαγία Ald. pr., πελάγειχ 7, αἰγιαλώδη; Cam. ἣ 
Aal 18. εὐϑενοῦσιν DA, εὐσϑενοῦσιν PAR 19. πρότερον PE® 20. pt 
τοιούτοις add τόποις Ca 23. μιχρὰ Da euchevt, Aa, εὐσϑενεῖ Ca, εὐϑε! 
PAld. 24. πλεῖον AaCa πλείους ἐν τοῖς Ald., οἱ ἢ τοῖς Di. NAld.C 
Sch. Di., καὶ codd. Bk. 


122. λίθον) Schn. III p. 236 bezieht 


123. papivov) nach den bessere 
dies auf die sogenannten Gehörsteine 


TILdschrr. und Guil. mit Di. und Pikk 


Otolithen:, welche alle Fische haben ; 
doch haben Sciaena aquila -γρόμις) und 
andere Sciaenoiden ἰσχίαινα' nach Cuvier 
et Valenciennes Poissons V p. 43 unver- 
hältnissmässig grosse Otolithen. 


was wohl der Lesart uöptvov, welche Bl 
aufnahm, vorzuziehen ist, da dies 
Name nicht weiter vorkommt. Jene Le: 
art hatte auch Schn. vorgezogen; ü 
Texte bbLeb durch Versehen die letzter 













































































































































































956 [ΠΧ Cap. 30. 31. 32] 


30. Οἱ δ᾽ ἄποδες. οὖς χαλοῦσί τινες χυψέλους, ὅτι μὲν ὅμοιαι 
ταῖς χελιδόσιν εἰσίν, εἴρηται πρότερον οὐ γὰρ ῥάδιον διαγνῶναι πρὸς 
τὴν χελιδόνα, πλὴν τῷ τὴν χνήμην ἔχειν δασεῖαν. οὗτοι νεοττεύου- 
σιν ἐν χυψελίσιν ἐχ πηλοῦ πεπλασμέναις μαχραῖς, ὅσον εἴσδυσιν 
ἐχούσαις. ἐν στεγνῷ δὲ ποιεῖται τὰς νεοττιὰς ὑπὸ πέτραις χαὶ σπη-! 
το9λαίοις. ὥστε καὶ τὰ ϑηρία χαὶ τοὺς ἀνϑρώπους διαφεύγειν. [{ὁ dm 

χαλούμενος αἰγοϑήλας ἔστι μὲν ὀρεινός, τὸ δὲ μέγεϑος χοττύφου μὲν 

3 » 2 So, τ N + ın 

μιχρῷ μείζων χκόχχυγος ὃ ἐλάττων. τίχτει μὲν οὖν wa δύο ἢ τρία τὸ 

πλεῖστον, τὸ δὲ ἧϑός ἐστι βλαχικός. ϑηλάξει δὲ τὰς αἶγας προσπε- 

τόμενος. ὅϑεν χαὶ τοὔνομ᾽ εἴληφεν. φασὶ d, ὅταν ϑηλάσῃ τὸνν 

μαστόν, ἀποσβέννυσϑα' τε χαὶ τὴν αἶγα ἀποτυφλοῦσϑαι. ἔστι δ᾽ οὐχ 
ι10 ὀὑξυωπὸς τῆς ἡμέρας. ἀλλὰ τῆς νυχτὸς βλέπει. | 31. ol δὲ χόραχες 
ἐν τοῖς λυπροῖς χωρίοις. χαὶ ὅπου μὴ ἱχανὴ τροφὴ πλείοσι, δύο μόνοι 
γίνονται. χαὶ τοὺς ἑαυτῶν νεοττούς, ὅταν οἷοί τ ὦσιν Kön πέτεσϑαι, 
τὸ μὲν πρῶτον ἐχβάλλουσιν, ὕστερον δὲ καὶ ἐκ τοῦ τόπου ἐχδιώχουσιν."» 
τίχτει ὃ ὁ χόραξ χαὶ τέτταρα χαὶ πέντε. περὶ δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς 
ἀπώλοντο οἱ λίνδίου ξένοι ἐν Φαρσάλῳ. ἐρημία ἐν τοῖς τόποις τοῖς 
περὶ ᾿Αϑήνας καὶ [Πελοπόννησον ἐγένετο χοράχων, ὡς ἐχόντων 
αἴσϑησίν τινα τῆς παρ ἀλλήλων δηλώσεως. 

32. Τῶν δ᾽ ἀετῶν ἐστὶ πλείονα γένη, ἕν μὲν ὁ καλούμενοι» 
πύγαργος᾽ οὗτος χατὰ τὰ πεὸία χαὶ τὰ ἄλσγ, χαὶ περὶ τὰς πόλεις 
γίνεται ' ἔνιοι δὲ καλοῦσι νεβροφόνον αὐτόν. πέτεται δὲ χαὶ εἰς τὰ 
ὄρη καὶ εἰς τὴν ὕλην διὰ τὸ ϑάρσος " τὰ δὲ λοιπὰ γένη ὀλιγάκις εἰς 
πεδία χαὶ εἰς ἄλση, φοιτᾷ. || ἕτερον δὲ γένος ἀετοῦ ἐστὶν ὃ πλάγγος 


4. χυψελλίσιν ΑΔ wand 


108 


4 , 
! 


111 


1. χυψέλλους AR 2. διαγνῶναι Pk., γνῶναι ceteri 
(λ΄. εἰσδύσεις Αλ(3 5. stevwAld. Cs. Sch. νεοττείας PAeDr  ,7ὰ, μὲν 
ante μιχρῷ οπὶ PAsCaEa 5, μεῖζον ΑΔ ἔλαττον ΑΔ. et ἢ. τὰ πλεῖστα Sch. 
11. μασϑὸν PAa τὴν αἶγα secludit Sch. 13. λυπροῖς scripsimus nos, μικροῖς 
libri μόνοι! μὲν oTov Arlıa 15. διώκουσι Da 16. τὸν ypsvov Ald. Ch. 
Sch. 17. οἷς! & PDaAld. Cs. Sch. μηδείου PER πόποις τοῖς om Ald. 
19. τινα om ER ἐδγδώσεως Ambr. Ald. pr. 22. πέταται P, πετᾶται 4305 
21. πλάνος AR 


Neckereien des 
Brehm |. c. p. 199. 

105. ἀποδεςὶ 5. I. $ 10. — Im Folgen- 
den hat Pk. mit Recht διαγνῶναι ver- 
muthet. 

xvhunv — δασεῖαν] Daraus lässt sich 
die Diagnose auf Hirundo urbica stellen. 
Brehm III p. 635. 

ὅσον] Genau Guil. habentibus quan- 
tum pro ingressu'. Scaliger vermisste 
στόμα: aber eben dies ist εἴσδυσις. — 
Statt μαχραῖς mag wohl μιχραῖς gestan- 
den haben. 

109. ᾧὰ δύο] Bechst. III p. 790. 


kleinen Geflügels«. 


λαχιχός)] Bmk. moribus möllioribus. 
Schwerlich ist dies ein aristotelisches 
Wort. — Im z ugengen fallt das Wort 
προσπετύμενος auf, was ganz unerklär- 
lich ist. 
τὴν alya) hat Sch. in Klammern ge- 
schlossen. Mit dieser Erzählung stimmt 
Plinius X, 40, während Aelian: bie. an. 
II, 39 und Antigon. Car. c. 51 ἀπο- 
τυφλοῦσϑαι auf μαστόν beziehen. Guil. 
übersetzt es durch exsiccari. Das Ver- 
bum ἀποσβέννυσθαι scheint das Subject 
γάλα zu bedingen. — Die Erzählung von 
dem Melken. welcher der Vogel bei vie- 








































































































214 τυχήκχαμεν. || τένοντα ὃ οἱ στῆχες μᾶλλον ἐν τοῖς αὐχμοῖς ‚Tai 
χώραις ταῖς τραχείαις, γίνονται ὃ ὑπὸ γῆν. χαὶ τὰ χερία πλάττουσιν, 
φορυτοῦ καὶ γῆς. ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς ἔχαστω: ὥσπερ ἀπὸ ῥίζης. τ 





-. 
wi 





ER 
2. ἐχεμόνων͵ σφηκῶν Ca. 3. αὐτῶν AA δ. ἐχτέτασθαι ArCeEa. Deine: 
ἀπὸ add Sch. 7. ἀπὸ PAsCaEa, μετὰ DeAld. 6. οὔτε τῆρος All. ὃν, 


12, ἐπὶ τὸ πολὺ οοὰὰ. Βκ. καὶ; ἀεὶ Α505, ἄν Ρ; dein 13. ἀεὶ omPA=C» 18. φρη- 


κείοις (5 σὅρβε 18. οἱ ροεῖ δ᾿ oma 19. ἀλχιμώτεροι ΑΒ 45]. αὐτόκτε, 
DeAld. Ca., αὐτόπη P, αὐτόπταις Cam. Sch. a 
210. τέτταρσιν! Hier müssen wohl Brut- Vergleich Warm 


tafeln 'gäteaux; verstanden sein, da die 


Zahl der Männchen und Weibchen bei bezeichnen. Dagegen würde 


den Wespen auf mehrere Hunderte an- 
gegeben wird und bei den Hormissen 
nach It&aumurs Abbildung Taf. 1% Fig. 
10 such ser ὃν int. : 
κτρίοις] , hatte ganz richtig ge- 
zei he dans in den Worten nagarınelms 
-- Li von einer Vergleichung der 
Weinelzellen der Wespen mit denen der 
Bienen die Hode sei, gegen Gaza, Sca- 
liger und Camus. — Jetzt, bemerkt er 
hier, wage nun erst A., nachdem er jene 


fragen, was ihn abgehalten habe such 
hier das Wort σφηκία, als den eigent- 
lichen Ausdruck zu gebrauchen. 

τῶν ἐργατῶν) Diese Worte lassen sich 
weder mit ἡγεμόνες noch auch mit dx- 
πέτεσϑαι verbinden. Nach Guil. Uebers. 
hat Sch. ἀπό hinzugesetzt. 

ἔνδον) Dass dies wenigstens bei Vespe 
vulgaris vom Juni bis September der Fall 
ist, bestätigt Röaumur p. 187. 

211. νέων σφηκῶν) Das ist nach Rtau- 





















































= 


ἼΩΝ : πο —- 23 \ an » 
Andre ni ἔραν. ei πτιένεσσει ταὶ Ἐχᾶντας ae παρεστεμᾷ χα “ 
σρνδίς Ze δὲ τερέανυνγων τὰ male Den ταῦτα μὲν a 


Area. ra? zur ur ἢ». ἃ. δ, δὲ ᾿ξ 
a PS ΄ ἴδον T u Κα ine 2 % ϑρυσὰν am a Eh 
Sufenc (5. zus Esyelüs, 2°. Deinauge sguuee Ismıman im Al 0. ἃς-. 
11 sonboren sun PE> weisen ACH διαβαῶλαι ἀξιῶν 1, aan An 
som0; ἈΡ. Φ ἑπώγο Päd ur ACTA Ca ΕΣ χοος τς κοὐδὲ 
hi. Tino 1 ἢ ἀπο να ml κα ταεπξριδη ῬΑ. 
SR Cr, Az, βεῖι  Ξειῶκς Ph 11 στῆς μαυϑὺς Ar, enarnunug 
6; ee vr SUP, te τῶν hr ἘΞ εἰ τοι Ab. dpgruupcken AnCa, 
Ayypmensise, ῬῈΈΣ, bpgersshee. D>, wiumeupien Abd. ες 15. πτεράξωι ai Zum Δ», 
φαοόδαι Ra p. C 15. dei Ixcr Ca. μισεῖ ἘΆΣΕΙΝ τὸν δὲ ῬΈΝ, 
“Malik. dem ἘΣ, ἐστᾶλον Ῥ, ἀκαὰδν. 38, ünde Πολλήνης τόπου ΟΣ, 
{ἀν ήταν, Sch. 116. ia ΒΞ win ὑτέγως Abd, ἣ τάχος 
(1 vrsanha (8. 19. μεν vn ai, cum SıTb. Pk 19. Da. 
dent VR, been, PACHT πηούδαλλας P et oııt. (5, om Ca. 

rt, RAR 1 va Sch., λύεται codd. er ed. πονιᾶκνται Aslı 





pri. ὄπα vıra minus explanst, durch die Stimme. indem sie sich veräa- 
“ον sanum νι mine οἴαγα utitar. dert, schwächer wird oder ganz aus- 
Aber Ana katın Arch sayı.facı nicht he- bleibt. 

Nantanı Wir halten ὦν ala unscht einge- „9. Αἰσχύλος; Fr. ine. 306 Herm. 297 


uıhlıasun Mer Minn kann nur nein s Nauck 
Kuskuh verräth die Zeit eines Alzuges Φρασὺν οἷο.) Guil. habet audscem 





332 [ΠΧ Cap. 49.5.1} 


τοῦτον ἄχει τὸν τρόπον, ἴδιον δ᾽ ἐνίοις συμβαίνει τῶν ὀρνιϑίων τὸ 
ἀποψοφεῖν, οἷον καὶ ταῖς τρυγόσιν ᾿ ποιοῦνται δὲ xal περὶ τὴν ἕδραν 
χίνησιν οἱ τοιοῦτοι ἰσχυρὰν ἅμα τῇ φωνῇ. 


ἀποψοφεῖν] Guil. cum sono pulsare', dass. v. τρυγόνος und Aelien. h.an. XII, 
Gaza alvi strepitum’. Sch. erwähnt Sui- 10. — Hierüber sagt Brehm Thierleben 


[IX Cap. 49.]] 333 


Vögeln ist es, dass sie von hinten Töne von sich geben, wie dies bei den 
Turteltauben der Fall ist, und es ist dieser Ton bei ihnen von einer hef- 
tigen Bewegung des Steisses begleitet. 


IV p. 280: Steht man den Turteltauben schoben wird, welches eine Folge des 
sehr nahe, so hört man, dass zwischen raschen Einathmens sein mag. 
das Girren ein leises Klappern einge- 
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ὠχρός 2, 42. 3, 4. τὸ ὠχρόν inovo | γίνεται 6, 19. --οῦ ἀρχή 6, 18. 
5, 89., avium ‚aquaticarum 6, 5. | ἐκ τοῦ ©. τροφή 6, 21. πλεῖον ἢ 
τὰ φὰ ᾿τῶν περὶ τὰς λίμνας 6, τὸ χατὰ φύσιν 6, 23. ἀναλίσχεται 
μεταβάλλειν ἐχ τοῦ ὦ. εἰς τὸ Re | 6, 27. ὑγρῶν 6, 23. ἰχώρ 9, 228. 
χόν θ,11. τὸ ὦ. χαὶ τὸ λευχὸν δέ 52. 79. 
ἔχει φύσιν ἐναντίαν ὄν 12. «πή- | ὦχρος 9, 206. 

yvoraı ὑπὸ τοῦ ψύχους 6, 12. ὑμένι 

διείληπται 6, 12. 24. 25. ἄνω 





2 


| φώδης ὑγρότης 6, 55. τροφή θ, 51. 
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